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Статията на С. Шерлаимова „Традициите

разделят и обединяват (Литературите на Цен-

трална и Югоизгочна Европа във водовъртежа
на историята)“ разглежда в исторически аспект

някои особености на литературите на европейски-
те страни, които след 1945 г. встъпват по социа-

листически път на развитие.

Въпреки че напоследък много се говори за

приоритета на общочовешките ценности над кла-
совите и груповите, на практика се наблюдава из-

остряне на националния въпрос във всичките му

разновидности. В условията на нарастващите вза-

имовръзки между страните и народите все по-реал-

но и по-осезаемо става умозрителното преди по-

нятие „световна литература“, като същевременно

все по-настойчиво изпъква проблемът за национал-

ните литератури, за литературните региони, които

в своята съвкупност съставят световна литература.

В началната част на статията си С. Шерлаимова.
се спира на въпроса за регионите в световната ли-

тература, които стават предмет на сериозно научно

е след войната, по-точно през 60-те го-

дини. Въпросът за литературните региони е поста-
вян многократно на международните конгреси Ha

славистите, на конгресите на Международната.

асоциация за сравнително литературознание, къ-

дето се сблъскват различни принципи на деление.
на свстовната литературна карта на региони.

Традиционно може да се смята обединението
на литературите по езиковия принцип (славянски,

англосзични, романски и др.) и по географска.
близост (скандинавски литератури, ли-
тератури и т. н.). По отношение на предшествува-.
щите спохи се прилага и конфесионалният (вер-

ският) принцип: литература на католическите стра-
ни, Ha свят, на

‘ мент на политически спорове и често разногласия-
та възникват именно по повод литературите Ha

съвременните европейски социалистически страни,

Новите литератури на социалистическите стра-

ни в Европа след 1945 г. не започват от нулата;

не от нулата започва и процесът на сближение на.
различните национални литератури на тези. страни,

Въпреки че не може да се говори за фатална пре-

допределеност на настоящето от миналото, много:

в съвременните литератури Ha социалистическите.

страни от интересуващия ни регион може да се.

разбере само през призмата на тяхната предшеству-

ваща история. Върху тези литератури са отразени
ясно превратностите на борбата на народите за.
свое национално съществувание, за съхранение

на националния им език и култура. Една част
от народите се борят против експанзията на Ос-

манската империя от юг, а друга част -- срещу

домогванията към германизация на многонацио-

налната държавна формация -- Австрийската,

а впоследствие — Австро-Унгарската империя,

Изключение прави само литературата на ГДР,

която се формира в рамките на създадената след

Втората световна война социалистическа немска

държава.

Държавните формации -- пише С. Шерлаи-
мова — върху територията, заемана сега от евро-

пейските социалистически страни, са се появили

твърде рано. В VII век се появяват Първото бъл-

гарско царство и държавата Camo, в IX век съще-

ствува вече Великоморавската държава, в края на

Х век се създава Полската Държава, в 1000-ата

година — кралство Унгария. Но в края на XIV»,

значителна част от южнославянските земи с зав-

ладяна от султанска Турция. В ХУП в, под власт-

ток и пр. Една и съща литература в зависимост
от това, какъв принцип се прилага към нея, може

да бъде отнесена към различни региони или групи.
Например румънската литература според езиковия
принцип принадлежи към романските литератури,
според географския -- към балканските, а според.
верския-- към литертурите на православния свят.

Понятията регион и зона са подвижни понятия,
те са подложени на исторически промени -- мо-

же да се промени съставът на зоната или на регио-
на. Въпросът за литературните региони не е слемен-

„и научно безобиден — от неговото решение

та на Осм се оказват и земите Ha
Унгария и Румъния. Същевременно разширява.
своите владения и империята на

която подчинява Словения, Чехия, Хърватско,
ав началото на XVII в. — и Унгария.

В разглеждания регион, погледнато истори-

чески, и днес държавните граници не са съвпа-

дали и не съвпадат с границите, в които живес

една нация, с границите на съответната национал-

на литература. След Първата световна война се

появяват многонационалната Югославия и „дву-



например унгарска и украинска в Словакия, албан-

ска в Югославия, унгарска в Румъния и др.

В раздела, озаглавен „Напионалността се из-

бира“, С. Шерлаимова пише: „Естествено, човек не

с свободен да си избира родителите, не е свободен
да си избира сзика, на който ще произнесе своите.

първи думи, но например в многоезичната Австро-

Унгарска империя националната принадлежност,

принадлежността към една или друга национална.

култура. и литература може да бъде и момент Ha

избор, резултат от известни житейски обстоятел-

crea. Поради това въпросът за националната кул-

турна принадлежност на отделния писател придо-

бива особена острота именно като осъзнат избор,

като индивидуално самоопределение, а не като

послушно следване „законите на кръвта“. По
този повод авторката цитира няколко широко-

известни имена в световната литература: напри-

мер Ф. Кафка към коя национална литература да

бъде отнесен? Той с роден в Прага, по национал-

ност е евреин, писал с произведенията си на нем-

ски език. Споменат е и друг интересен пример на

ските литератури изиграва роля езиковото род-

ство, подлръжката Ha Русия на борбата против
османското владичество,

От литературите на Западна Европа най-трай-
ни връзки този регион има с немската литература.

Немската философия, творчеството на гигантите

на немската литература оказват плодотворно влия-

ние върху развитието на културата на всички съ-

седни народи, но германизацията, провеждана

в империята на Хабсбургите, поражда сред чехи-

- те и словаците прояви Ha отблъскване от немската:

култура.

Литературата на този регион е свързана и с

Френската, английската, италианската и други
литератури. Тези литератури никога не са били

оградени с непреодолима стена от другите свро-

пейски литератури и от световната култура изоб-
wo, Всяка от литературите на този регион в раз-

лични етапи от своето развитие в различна степен.

възприема импулсите на световния литературен.

процес; същевременно в широката другоезична

среда се предават импулси ог културите на раз-

пражанина по po който пи-Ф.

ше своите художествени произведения на немски

език, но в началото на 20-те години заедно с Ю. Фу-
чик редактира лявото студентско списание „Аван-
гард“, в което полемизира блестяшо с чешкия“

поетизъм, отстоява идеите на левия фронт на

изкуствотои по същество принадлежи както на

цемската, Така M на чешката литература

В заключение C, Шерлаимова обобщава, че

принадлежността към известна национална лите-

ратура, сзик, както показва историята на литерату-

pata, може да се мени — под влияние на житейски

обстоятелства, смяна на културната ориентация

ит. н. Това е въпрос на лична сълба, на личен

избор на един или друг писател. С това — продъл-

жава авторката — съвсем He се поставя под съмие-

чие феноменът национална литература, национал-

на културна традиция, но още веднъж нагледно

се потвърждава, че тя не може да бъде „изведена“

ог „гласа на кръвта“, а трябва да се разглежда в

нейната реална историческа обусловеност.

В раздела, посветен на „забавеното“ и ус:

корено“ развитие на литературите от разглеждания.

регион, се изтъква променливата сълба на народи-

те от Централна и Югоизточна Европа, а оттам

— и променливото развитие на техните литера-

тури -- периодите на подем се редуват с периоди

на стегнация и упадък. По различно време стигат

Тези литератури до международно признание, а

някои от тях стават широкоизвестни едва след

Втората свстовна война,
Трябва веднага да отбележим — пише С. Шер-

лаимова, -- че вътре в разглеждания регион вза-

имният интерес между представителите на отлел-

ните национални литератури е твърде голям. То-

ва по-специално се отнася към етнически сродните:

славянски литератури. Тясно преплетени са лите-

ратурните истории на народите от Югославия,

като същевременно те имат много общо с българ-

ската литература. Дълго време преди образуване-.

То на Чехословакия се развиват в тясно взаимо-.
действие чешката и словашката литература и т. н.

Историята ce развива така, че литературите на

регион.

В Централна и Югоизточна Европа има по-

„малки и по-големи народи. Националните им кул-

тури, националните им литератури се различават.

и по обем: по количеството на създадените от
TAX културни ценности и в този план — по обема

на приноса им в европейската и световната кул-

тура. Но всяка национална култура, взета в ней-

ния исторически мащаб, е пълноценна (к. а., С. Ш.),

макар и всяка по свой начин.

Осъществяването на отдавнашните цели на

напионалноосвободителните борби на народите

на тези страни — се казва в статията — би трябва-

ло да заличи остротата на националния въпрос,

но на практика се стига. само до пренасянето му

на друга плоскост. Докато в епохата на борбата

за независимост отстояването на националните

интереси в социално-политическата и културната

област има безусловно прогресивен смисъл, то

в самостоятелните държави националните лозун-

ти започват да се използуват от управляващите

слоеве в хода на конфронтацията не само с външни“.

те противници, но и със собствения народ.

В последния раздел „Между Запада и Изтока“.

С. Шерлаимова подчертава, че за литературите

от разглеждания регион с важно не просто да се

констатира към коя страна е ориентирана една

или друга национална култура или отделни нейни

представители, но и зашо и главно какво именно

(x. a, С. IIL) от Запад или Изток се цени и взема.
за образец.

У поддръжниците на западната ориентация

на литературите от Централна и Югоизточна.
Европа е много популярна трактовката на тези.

литератури като „мост между Запада и Изтока“,
като проводник на влиянието на западната куле

тура, върху Славянския изток.

Няма спор — се казва в статията, — една или

друга национална литература може да бъде по-

средник между други литератури. Всичко се с случ.

вало в историята на литературата, случва се и

cera. В далечното минало например поета



оказва влияние. европейският барок. Но конкрет-

ните факти на литературно посредничество, кос-

то се обяснява винаги с конкретни. исторически

Условия, с EHO, A съвсем друго с да се говори за.
теория на литературен мост между Запада и Из-

тока -- това с нещо съвсем друго. Нито една от

посочените литератури не с имала и не с могла

да има такава постоянна роля.

В заключителните редове С. Шерлаимова

обобщава: литературите на Централна и Юго-

източна Европа отдавна представляват определе-

на общност —) не изолирана От другите европей-

ски литератури, общност, открита и към Запад,

и към Изток, но все пак обособена. Влизащите

в нея литератури си приличат помежду си, макар

и по това, че се различават от големите свропей-

ски литератури; в тази общност съществува раз-

клонена система от вътрешни връзки, съществу-

ГДР

»WEIMARER ВЕПКАСЕ“Berlin /Weimar,1988, Хеб.

Cancanue .,,Balimapep байтреге“ предлага в
разглежданата книжка интересната статия на

проф. д-р Фридрих Албрехт „Мефистофел. Ро-

ман на една кариера от Клаус Ман“.
Авторът отбелязва, че изследователят, който

се захваща с романа на Клаус Ман „Мефистофел“,

ще трябва да разглежда две истории: тази, която

разказва книгата, и историята на самата книга.

Проф. Албрехт е на мнение, че тези две истории.

са тясно преплетени, но все пак с възможно да се.

разглежда романът не просто като акт на отме-

щение спрямо бившия приятел и зег на писателя,

актьора Густав Грюндгенс. В лицето на главния

герой Хендрик Хьофген с изобразена по-скоро
съдбата на сдин определен художествен тип,
разгърната в конкретно-исторически обстоятел-

ства. >
Подзаглавието „Роман на седна кариера“ ве-

че насочва към обобщаващата функция на главния.
образ. Възкодът на Хьофген с показан като зако-

номерен резултат от сблъсъка между една лична
съдба и социалните условия. Около възхода на

протагониста се разполагат три кръга, в които

протича действието. Първият и най-близък кръг —

това с смяната на заобикалящите го персонажи,

които коментират развитието на героя от своите

променящи се гледни точки. Така възниква една.

мрежа от отношения, която допринася за пълното

охарактеризиране на Хьофген и неговата среда.

Вторият кръг, смята проф. Албрехт, е също така
постоянно променящата се социално-политическа

панорама, Ha чийто фон се разгръща действието

на романа. За да придаде плътност на този кръг,

Клаус Ман си служи с публицистични средства,
които отклоняват погледа към положението в

цялата страна. Последният кръг представлява.
сравняването между артистичните постижения на

тероя с тези на други артисти. Това позволява на.

Клаус Ман да изложи своите възгледи върху при-

ват общи традиции в борбата на прогресивните

писатели „за нашата и вашата да“ — про-
тив османското иго, хабсбургския абсолютизъм,
руския царизъм.

‘Ha въпроса,от какво най-много се нуждаем днес,

С.Шерлаимовадава следния отговор: обективният

научен анализ позволява да се разкрие хуманистич-

ният плурализъм като основа за обединяване на

силите вътре във всяка национална литература,

като основа на продуктивните връзки вътре в ли-

тературния регион, като основа за единството на.

световната литература. И това може да се направи

само при опирането на традициите: отказвайки се

от взаимните претенции и обиди, да ги заличим

чрез честен научен анализ, като изберем за по-

нататъшното развитие традициите на хуманизма

— тези, които ни обединяват.

"Мария Блажева

При анализа на романа, посочва проф. Алб-

рехт, трябва да се проучат тези три кръга, защото
те изграждат комплексния образ на героя. Него-

вата социална основа с ясно очертана: Хьофген

е дребен буржоа, който, придобил определена
власт, приема и черти. Непреодо-

лимият стремеж към успех и слава, връзките му

със силните на деня и цялото му артистично и со-

циално поведение са представени в романа като

резултат от ниския социален произход на Хьоф-

тен и от дълбоко вкоренените му комплекси 3a
малоценност. Тъй като последната и решаваша.

фаза. от неговата кариера съвпада с възхода на

нацистките величия, съдбата на героя получава.

освен социални и политически измерения. Чрез
тази съдба Клаус Ман разкрива генезиса на фа-

шизма и изтъква неговите дребнобуржоазни ком-

поненти.

Авторът на статията прави интересното на-

блюдение, че в хода на романното действие обра-
зът на героя постепенно поема чертите на заоби-

калящата го среда и в последна сметка, достигнал

върха Ha славата и успеха си, изгубва изцяло своя-

та. самоличност. С това Клаус Ман обяснява и

превъплъщението на своя герой от дребен буржоа

в Мефистофел. В едно писмо на Томас Ман от
този период се казва: „Нашето време отново от-

кри Злото. И ти си уловил някои от съществените

му черти. Най-добрите и най-значителните паса-
жи в твоя роман са онези, в които с показано как

сдин комедиант е привлеченот Злото и му се от-

дава изцяло.“

Тази оценка на Томас Ман за творбата на не-
говия син с запазила и днес своята валидност и

отрежда на „Мефистофел. Роман на една кариера“.
място до „Доктор Фаустус“, чиято основна тема.

също е отдаването на злите сили поради неутоли-

мата жажда за успех и слава.
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Както © известно, американското седмично

списание „Тайм“ ce занимава с широк кръг от
въпроси от най-различни области на живота, но
понякога — макар и рядко — на страниците му

се появяват и интересни, задълбочени и компетент-

ни литературоведски материали. Такъв е случаят

със статията на литературния критик Пол Грей

„Спорите на параноята“, посветена на последния

роман на Томас Пинчън. Критиката в Съ

прехвърляша границите на конкретния текст,

отбелязва Пол Грей. Седемнадесет години п)-

късно, през които Пинчън издава само един сбор-
ник с разкази, излиза вторият му „подтскстуален“.

роман „Страната на лозята“, в който според ав-

тора. на статията можели да се търсят скрити ру-

нически значения. При повърхностен прочит,

продължава Грей, сюжетът би могъл да се стори

досадно чен: озга-
те щати определя Томас Пинчън като сдин от най-

значимите и безспорно най-тайнствения белетрисг
на своето поколение. Основанията за подобно

твърдение наистина са съществени и толкова по-

интригуващи 32 нас, доколкото водят до асоциа-

ция с живота и до известна степен — с творчество-

то на един много превеждан и популярен в Бълга-
р.

на

реди хипита да с: уткажат от наркотиците. Но 3a

проницателния и търпелив читател веднага ста-

ва ясно, че това с сдин типичен за Пинчън сюжет,

доколкото представя как злото -- или наркоти-

кът — разпръсква „безмилостните спори на пара-

ноята“ сред вече погубени, живеещи ден за ден
хора, за които действителността с заплаха не-

0 OT при които Ce на-рия писател — С.
Томас Пинчън. с роден на 8 май 1937 г. в Глен

Коув, щата Ню Йорк; произхожда от стар и из-
Ттъкнат новоанглийски род; завършил с колеж,

служил е във флотата; бакалавър на хуманитар-
ните науки — това € всичко, което се знас за него,

отбелязва Пол Грей. Единствената запазена сним“.
ка на Пинчън с от колежанските му години. От

1963 г., когато излиза първият му роман „В“, той
се скрива уютно в своята литературна слава и

сдинствените свидетелства за него стават кни-

гите му. Анонимността му се брани от изключи-

тедно предан кръг приятели и издатели: тези,

които познават Пинчъч, не говорят за него; ге-

„зи, коиго говоряг за. него, не го познават. Дали

с заклет ерген, или пък се с женил няколко пъти?
Да задаваме този. въпрос, отбелязва Пол Грей,

означава да поставим Пинчън лице в лице с опис-

ваните от него характери, подвластни изцяло на.

масовата култура и следователно нейни жертви.

Докато всъщност подробностите от биографията.

нямат никакво отношение към творчеството му.

Напротив, внушава Грей, един писател без био-
графия, когото никой не може да познае дори на
публичните четения на собствените му романи,

се ползува с огромното предимство да бъде едно-
временно никой и всички, или, както самият той

пише за един от героите си: „Чък беше сред вас,
през всичкото това време! Да, и точно в този мо-

мент би могъл да бъде до теб — а, може би, са-

мият теб!“ Такова с според Пол Грей „сенчестото“

присъствие на Томас Пинчън сред неговите чита-

тели. Но ако Селинджър повежда отшелнически

живот като реакция срещу невероятната си попу-

лярност, Пинчън сякаш предвижда последствията.

и още в заревото на литеуатурната си слава. За-

живява в анонимност. Дали обаче става дума за.

по-голяма предвидливост, или просто за особня-
чество, е голям въпрос, тъй като Пинчън не би.

могъл да разчита на популярност кто тази на.

Селинджър, та да предотврати последствията it,
пък и едва ли я има в такава степен. Но този въ-

прос остава без отговор в статията на Пол Грей.

Романът „Дъгата на Грейвити“ (1973), с кой-

то най-вече Пинчън си спечелва име на голям

писател, за много от читателите остава непрони-

цаем поради богатата си смислова разпластеност,

10 Литературна мисъл, ки. 6 Е у

мират. Тези жертви, повечето от които не могат

вече да мислят свързано, имат и други проблеми,
сред които стремежът да открият смисъл в това,

косто им се случва, макар да знаят, че всеки сми-

съл с оръжие, насочено срещу тях, утвърждава.

Пол Грей. Обаче основната задача на Пинчън в
този роман е друга: не толкова да опише кризата.

на своите герои и да разкрие подмолите it, колко-

то да докаже, че „изгубеното поколение“ на Аме-

рика ие с онзва от двадесет: години, а MBL? сега,

през седемдесетте и осемдесетте години. TOBA с

„изгубеното поколение“, тъй като с из основи про-

никнато от поп-културата и телевизията. И без
това. изгубени сред затънтените кътчета на север-

на Калифорния, и без това погубени от опиати и
безсмислено съществуване, хората от „Страната.

на лозята“ са изгубени и сред триумфалното шест-
вие на масовата култура. Тя достига дори до ac

кетската калифорнийска секта на танатоидите,
които обожествяват смъртта и се измъчват от

„необходимостта да бъдат още живи: дори те гле-

дат телевизия в религиозен скстаз. Не по-различ-

но е положението с високопланинската обител
на жените, борещи се срещу мъжкия милитаризъм,

където библиотеката с препълнена с видеокасети:

а когато някоя послушничка съгреши в мислите

си, тя си представя „страшния съд на Бродуей-
ските шоу-спектакли“.

Необикновено преживяване с да четеш серио-

зен автор, в чиито романи кулгуриата интер-

текстуалност се основава на жълтата преса, вмес-.

то на Библията и „Одисей“, обобщава наблюде-

нията си Пол Грей. Като някои от големите май-

стори на модерната проза, като Флобер, Джойс

и Фокнър, Пинчън описва в творбите си. хората,

които няма да са в състояние да ги прочетат —

това е част ог тъгата и веселието, които струяг

от тази великолепна проза, завършва статията.

си Пол Грей. Една статия, която насочва внима-

нието към известен в Съединените шати -- но не

MY нас — цисател със селинджъровскистил HA

житейско поведение, и вещо навлиза в богатия
подтекст и широката интертекстуалност на беле-

тристиката му, ye


